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D6cret n" 2014- 249 du 13 jui.n 2014

portont rotificotion de l'occord de don entre lo R6ptrblique du Congo

i,ossociotion internotionole de d6,veloppement pour le f inorrcemenf

deuxiime prcjet de renforcement du systime de sont6

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE,

ministre de lo sontd et de lo

計

ｄｕ

Vu lo Constitution ;

Vu lo loi n" 13-2014 du 13 juir, 2Ot4 outorisont lo rotificotion de l'occord de

don entre lo Rdpubligue du Congo et l'ossociotion internotionole de diveloppement Pour

lefinoncementdudeuxidmeproietderenforcementdusystdmedesor$6;
vu le dlcret no 2012-1035 du 25 septembre 2ol2 Portont nominotion des membres du

6ouvernement.

DECRETE :

Article Pr.emier : Est rotifid |,occord de don entre lo R6publigue du Congo et

l,ossociofion internotionale de diveloppement Pour le finoncement du deuxilme projet

du systime de sontd, donl lelexle est onnexd ou prisent ddcret '

Article2lLePrisenld€,crelseroenregislr|etpubli6ouJournal
Rdpublique duCongo./-

Foit d Brozzoville,
13 juin 2014

―N=●UESSO.―

Por le Prisident de lo RdPublique,

Le ministre d'Etot, ministre de

l'dconomie, des finonces, du Plon, du

portefeuille public et de l'intdgrotion,

populotion,

0‖bert ONDON00.―
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D6partement juridique
PROJET CONF'TDENTIEL
ll novembre 2013

Projct de docunteot [6goci6
DON HRUTF N. TFOI5744

Fonds Ftducisire Multidonateurs pour
l'Innovation en mutiire de Risultats du

Secteur de la Santd
Accord de Don

(Deuxitme Projet de Renforcement du Systime de Sant6)

eDtre

La ntruslreug DU coNco

et

L'AssocIATIoN INTERNATIoNALE DE DfvelopppnrNt

(agbsa[t en qualit6 d'administrate ur du Fonds Fiduciaire Multidonateurs pour
l'Innovation en matilre de R6suttrts du Secteur de la Sant6)

. En date du 19 F€vrier ," 2014
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DON HRITF N° TF015744

FONDS FDUCIAIRE POUR LiINNOVAT10N EN MATERE DE RESULTATS
DU SECTEUR DE LA SANTE

ACCORD DE DON

ACCORD,en date du  19 F6宙 cr 2014,entre la虚 PuBLIQUE DU CONGO(《
Battflciairc》 )ct l'ASSOCIAT10N NTERNAT10NALE DE DЁ VELOPPEMENT(《

鵠1滉n殿胃出『ふI:ザ淵efL濯理ぷ潔滞Islcf脱ぷFIК

Le Ben6flciairc ctla Banque Mondialc conviennent par les pttcntes ce qui suiti

Article I

ConditiOns S● lldard:D6■ llitions

l.01.  Les Conditions Standard pOur les Dons consentis par la Banque Mondiale sur

divcrs Fonds,en date du 15に哺er 2012 oes《 COnditions Standard》 )fOnt paltie
int6grantc du pr6sent A∝ord.

1.02. A moins que lc∞ itexte ne requitt une intep“面 On dittrent les tellllcs cn

認還犠」農鳳:熙鶴絆織鑑鷹潔驚:TSq面
にWS°nt

Article II

Lc PrO』 et

2鉱 L ttn6nci圧“d翻 9̈■ "も
ctti∬

Ⅷ翌:蹴思 :器1'Annexe l au pにsent Ac∞ rdぐ e《 |

lC ざSet par 1lntenr16diairc du Ministさ re dc la Sant6 et de la Popula6on
confonn`mcnt aux disPOsitions de l'Article II des Condidons Standard.

2.02. Sans prJudice des disPOsitions de la Scc」 o● 2.01 du pincnt Accord,ct a moins
que le Bё n6flciailt ct la Banquc Mondialc n'en conviennent autrement le
B`n6■ciaire prend les dispositions necessaires pour que le ProJet soit exёcu“
confol=.6ment aux dispositions dc l'Annexe 2 au present Accord.

Article III
Le Don

3.01. [,a Banque Mondiale accepre de meflre a la disposition
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Accord,

du B€ndficiaire, aux
un don d'un montant
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6quivalant d dix millions de Dollars (10 000 000) (le < Don >) pour contribuer au
financement du Projet.

3.02. Le B6ndficiaire peut retirer les fonds du Don conform6ment aux dispositions de
la Section Me I'Annexe 2 au pr6sent Accord.

3.03. [r Don est finance sur le fonds fiduciaire susmentionn6, pour lequel la Banque
Mondiale regoit des contributions pdriodiques du (des) donateu(s). Conform6ment
aux dispositiom de la Section 3.02 des Conditions Standard, les obligations de
paiement de la BanqE Mondiale en vertn du pr€sent Accord sont limitees au
montant des fonds mis i sa disposirion par le (les) donateur(s) dars le cadre du
fonds fiduciaire srsmentionnd, et Ie dmit du Ben€{iciairc de rctLer les montants du
Don ddpend de la disponibilitd desdis fonds.

**o.lrfiilJ.,."o
4.01. L'Autre Cas de Susfrersion vis6 a la Section 4.02 (k) des Conditions G€ndrales

est le suivant, i savoir que la Banque Mondiale a determind qu'aprCs la Date
d'Entlee en Vigueur vis& i la Section 5.03 du present Accor4 un fait ant6rieur i
c€tte date, mais post6rieur i la date du praent Accond, est survenu, qui aurait
fond6 la Banque Mondiale i suspendre le droit du B6o6ficiaire d'effectuer des
rst aits sur le Crmpie du Don si le present Accord avait €t6 en vigueur i la date i
laquelle ledit fait s'est produit.

E"t'6" ", \iI:::,".Y Expi rarion

5.01. Le prrsent Accord n'entre en vigueur qu'aprds que la Banque Mondiale a regu des
piCces ane$ant a sa satisfaction que les conditiols ci-aprts ont €t€ remplies :

a) t-a signature et la remise du pr6sent Accord au nom du Bdndficiaire
ont 6t6 dtment autoris6es ou ratifi6es, toutes les mesures nec€ssaires
ayant 6t6 prises par les autorites : et

' b) L'Accord de Financement a €te signe et remis- et toutes les conditions
pr€alables i son entr& en vigueur ou au droit du B€n6ficiaire d'effectuer
des retraits au titre dudit Accord (autres que I'entr6e en vigueur du
prdsent Accord), ont €t6 remplies.

5,02. i. moins que le B&r6ficiaire et la Banque Mondiale n'en conviemenl autrement, le
present Accord enu€ en vigueur A la date i laquelle la Banque Mondiale notifie au
BCn€ficiairc son ac€eptation d€s piCces justificarives rcquises au titre de la Seclion
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5.01 (( Date dlEntr& en Vigueur >). Si, avant la Date d'Enfie en Vigueur, il se

produit un fait qui aurait permis d la Banque Mondiale de suspendre le droit du
Ben6ficiairc de proc6der a des rctraits du Compte de Don si le present Accord 6tait
entr€ en vigueur. la Banque Mondiate peut retarder t'envoi de la notification visee

a h pr6sente Sectionjusqu'i ce que ledit (lesdits) fai(s) prenn{nt) fin.

5.03. Resihalion pou Difaut d'Entrie en ltiguew. l* present Accord et toutes les

obligariors des parties qui y sont stipul€es prennant fin si ledit Accord nest pas

entr€ en vigue r.t la date tombant quatre-vingt (90) jours suivant la date du pr€s€nt
Accord, i moins que la Banque Mondialg apres avoi examin6 les motifs du retard,
ne fxe rme ,{"tc ult€rieure aux fim de la presente Section. k Banque Mondiale
nolifie sans delai @tte demiCre date au Ben€ficiaire,

Article VI
Rcpr€sentrnt du Ben.ficieire ; Adresses

6.0t. Le Representant du B6n€ficiairc vis€ e Ia Section 7.02 des Conditions Standad
est le Minists€ clurge des Iinances.

6.02. L'Adresse du B€n6ficiaire visee I la Section 7.01 des Conditions Standard 6t :

Ministdre de PEconomie, des Finances, du PlatL du Portefeuille Public et de
I'Intdgration
Avenue Foch
B.P. 2083
Brazz:ville
REPTJBLTQTJE DU CONGO

Telecopie :

(?42)228t.43.69

6.03. LAdresse de Ia Bangue Mondiale vis& i ta Section 7.01 deS Conditions
Standard est :

Association Intemationale de D6veloppement
lElE H Stect, N.W.
Washingto4 D.C. 2(X33
Erars-Unis d'Amddque

Adresse tdlegraphique : 
*Tel"* 

r Tdtecopie:

INDEVAS 248423 (MCl) ou l-2024774391
Washinglor\ D,C. 64145 (MCI)



.                 ProJct dc documcnt con6denticl n6goci`

SIGNE+ら Bra,7,villc,k`publiquc du Congo,lcsjour et an quc dcssus_

LA REPUBLIQUE DU CONG0

Par

Repr6sentant Habilit6

Nom:__Gilbert ONDONGO_

Titre:Ministre d'Etat MiniStre des Finances

L'ASSOCIAT10N     INTERNAT10NALE     DE
DEVELOPPEMENT
(agiSSant cll quali“  dindministrateur du Follds Fiduciaire

Mul●donateu"pour itlnnovation en maiёre de ROsultatS du

Secteur de la Sant6D

Par

Nom:   Eustache OUAYORO_
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ANNEXEl

Descript:on du PHJet

L'obJ∝ tifdu ProJet est d'augmenter lc taux d'utilisatlon et ia qualiに dcs scrviccs
dc sante matemelle et infantile dans des 20neS Cib16es

Le Don conぶ bue au cOinan∝ ment du Pnet“ crm a rAnnexc l a rAccclrd de
Financcmellt et pttnt6 cittessOus:

Pa面el:Am`liOndon del'utilisation et de la Qualit`des Services de Sant`dans ies

Ettblisselnenヽ  de santt au moyen diun Fillancement Bas` sur les
PerFonnallces

(a)  L'Octroi dc Subventions pOur un Financement Bas6 sur les Perforlnances e FBP

"auX Prestataires de Services de Sant6 pour l'α

歓
"tion des Sous proJcts deSanに au b6n6■ ce des fcmmes et des enfants.

(り   1)Lc renforccment des capacitお ,ent“ autres,dcs dOpa7tcnlents du Midstin de

り S翻に 。 de h Popul減ion,les Cclld“ d'劇皿 五smtlon de h Sant`,Ls
Equipes deくヽ flcation de la sant6,les organis面 oくs)de la sOci6に ci宙lo et ia
Ccllule Technique Chな g“ du FBP,se10n ic cas,aux flns d'adminisntion du
FBP,de gesliOn et dcて Hflcation hm du FBP etpourl'畿 utlon des Sous.

PIOJetS de Smに,se10n le僣 ミ
(c。llectivcnlent dttign魔 《Sousppjets au dtre du

FBP pourle Renfoument des Capaci悠

",le tOm au moycn dc Subventions au
titre du FBP pour ie Renforcement des Capaciも お ;et‖ )le renfOOment des
capacitお de l'organislne d'Ёvaluation Exteme pour la(∞ ntre_)vttECation
exteme du FBR au moycn des servio¨ dc∞ 唖 Юll technique,des fournituFCS,deS
servlo“ autres que des serviccs de consulぬ ntら de la Fo::llatiOn ct des Charges de
Fonctionncment i ce● e fln

Panにe2:RellfOrcemetlt du Fillancement du Sectetlr de Sallt`et des Capacit6s de lo

Ptttique de s● 口饉

Msc en∝uvrc dim prOg― ed'actions visantら renfo― la prestation et la polltique de
■m∞ 凛減 des sOins de santa et aln61ioration de l)… にet de itfflcacit,en“ iculicr
par:

(→ La g6n6ralisatiOn de l爆 aux servi∝s de師にa travers )F61aboration et

昴躍躍i縫簡臨ふ日rwif躙 lre癬朧
糊 nttbles)et iinsttptiOn desdits groupes dans des pro_es d'CXOnthdon
ct dexemption dc frais au titre des sOus― pr● ets de sant6;il)la r6aliSation d'un
exallllen cOmplet de la pol■ ique dttcお ptuit aux scrvices de sam“ dans
l'optique dten`largir la port6e et la cOuvemШ ゃ :ili)la fb‖ 1llllation et l'6vJuation
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. de programmes pilotes ds mise i l'essai d'autres m6canismes d'exon€ralion et

d'exemprion ; et iv) l'evaluation globale de l'allocation des budgets/ressources
par le Ministdre de la Sant€ elde la Population dans Ie but d'identifier des lacuncs

et formuler des recommandations pour les am6liorations n€cessaires.

(b) D te souticrt al'€laboration dun cadre juridique 9t institutionnel approprid
pour r6aliser lbbjectif der l'accds universcl aux soins de sante A travers : A) la
realisation d'un examen complet de la faisabilit6 el du contenu de ce cadre ; B)
organiser des ratelicrs avec les parties prenanles cl6s sur les conclusions et les

. recomrnandalion! dudit.examen ; et C) realisation d'une 6tude de faisabilit€ sur
' un prograrnme d'assurance .mddicale appropriee ; et ii) le renforcement des

capacitds du Mnistere de la Sant€ et de ta Population aux plars de la gestion et

de la prestation des soins de sant6, en particulier :. A) la mise au point et

l'exdcution dun prograrinme:global de formation sur la politique de sant6 et la
gestion couvialil, enlrc autreS, Ies priorites du secteur de la sante, l'€laboration de

. l'assurance m6dicale et le calcul des cotts y aff6rents, les m€thodes de ciblage
. des subvertions publiques i ta sant6, les m6thodes de financement bas6e sur les

resultats et de ppioment des prestataires de services, lesdits programmes de
formation ciblant, enta aut€s, les decideus et les gestionnaires de la sante ; B)
la demande.de faire r6aliser des etudes de cas : et C) Ie renforcement des

capacitEs des imtiotrions sectorielles et autres institutions aux fins des recherches
en w d'entrepoendre des analyse connexes.

(c) Renforcement des mdcanismes de suivi et 6valuation dans le secteur de la sant6,
. en particulier : i).|'o<amen et h mise ijour du cadre de suivi et 6valuation et du

plan de ddfeloppfitent; ii) le renforcement des services de suivi et dvaluation du
Ministerc de la Santd et de la Population ; iii) entreprendrc un exercice de

. receosement des &ablissernens de sant6 national dars lbpique d'dlaborer une
liste type d'€tablissements". y compris des inforrnations compldtes sur Ies

installations ; iv).1'amdlioration du syst0me d'information de gestion de la sant6 ;
v) la conception et la mise en cuvre d'un systeme int6gre de surveillance des

maladies et de riposte sanitaire ; vi) r€alisation des enquet€s diverses conc€mant
les 6tablissements de sant€ destindes i 6valuer la qualit€ des soins ; vii)
r€alisation des enqu&es diverses aupres'des mCnages pour 6valuer le systdme de
santd et son impact global ; viii) la mise en cuwe de solutions appropriees bas6es
sur les TIC (rme application FBP exploitable en ligne) ; et ix) une €valuation de
l'impact.
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ANNEXE2

Ex`cution du Pnet

Section l.    Dislxlsitions lnstitutionnelles et Autres

l_  Les dLposijons de la Scctton i de l'Amexe2 2 PA∝ ord de Financcment(et lcs

d`inijons s,rappOttmt)sont incluses parに 驚ren∝ dans ia pに sente S∝ tiOn et

s'appliquent mutatis mutandis au pに
"nt Accord:le B`nё

ftciaire ζengage a

respecter lcs disposijons du pに scnt Accord∞lllmc si lesd■ es dlsposlions

avaicnt Cに int礎口 cment cit6cs dans ic pent Accord,sous rcscrve,toutefois,
des ttbも ions suivantes:

(→  leSだい S au tenne《 Ass∝iation》 eゞntendent dcsだ f6mces a la
《Banquc Mondiale agissant en qualtt dadminismteur du Fonds
Fiduciaいc pour l'Innovation en IIlatiin dc Iこ玉ultats du Sα 工ellr de la

Sant6》 ;et

(b)  leS… alⅨ tennes《 Cttit》 et《 Financement》 s'entendent du

Don o力∞yC au thre du pだ αttt Accord

2_    ミゝ ibilitt et Visites du Do●3teur

(a) LeB爾 師品巌 prend Ou ve]leさ ∝ quc soient priscs toutes ies mcsures

que la Banquc Mondialc peut raiso― bimlcnt demander pour価爬

∞mぼ掟 Fappui du KdeS)Donatctts)au PmJct_

(b)   Autt flns de la Section 2.09 dcs Conditions Stanい ,le B6nerlciatre

四 こSi la Banquc Mondiale le dcmande,toutcs ies mesures requises de

sa「離 pour pennem atx reprselltants du cdeS)Donatcns)dc se
rcndre sur ulle paltie quclconque du te"itolre du B`正 ■ciaire a dcs ins

lit au Proi∝

Section II.  Suivi et i,ol■ation du PЮ iet et Pr6Dan■ On de Rappo"L

A.   hppOn dcP,,ct;Rapport dtAchヽ cment

l    Le Ba“ icittre su■ et●alue l'6はtd'avancellrlent du P● et et pttpare des

Rapporも de ttet Confottment aux dispositions de la Section 2 06 des
Conditions Standard ct suria base d'indicateursjug“ acceptablcs par la Banquc

Mondiale.Chaque Rappon de Pnet couvre la"iOde d'un semestre de l'肛 Ш

“civilQ et est ulnlmuniquC a la Banquc Mondialc au plus tard quarantc`inq(45)
jOurs aptts ia■ Il de la Fだ‖ode couverte par ledit rappOrL
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1

Au plus tard quarante-cinq (45) jours avant I'examen i mi-parcours vis6 au
paragraphe 3 de la Section Il.A, le B6n6ficiaire communique i la Banque
Mondiale, pour commentaire, un rapport, dont le degr€ de d€tail est

raisonnablement fix6 par la Banque Mondiale, sur l'6tat d'avancement du Projet,
et decrivant en dehil les diffdrentes questions devant 6tre d6battues lors dudit
exarnen.

Le B6n6ficiaireentr€pren4 au plus tard trente (30) mois apres la Date d'Eotr€e en
Vigueur, en concertation avec tous les organismes impliqu6s dans le Projet, un
examen d6taill6 d mi-parcours du Projet au cours duquel le B6neficiaire procdde
i un echange de vue avec ld.Banque Mondiale et les organismes d'execution de
manidrc g6n6rale sur toutes.les questions con@mant l'6tat d'avancement du
Pnrje! Ic rcspect <to ses obligdtions pzr le B6n6ficiaire au titrc du pr€sent Accord
et les Mormances. desdits organismes d'ex&ution, le tout par rapport aux
indicateurs de perforniance vis6s au paragraphe I de la presente Section II;A-

A la suite de l'examen ir. miparcours, le B6n6ficiaire s'emploie avec diligence et
cel€ritd a prendre toute mesure cofiective ndcessaire pour rem&ier A toute lacune
constatd€ darrs I'ex€cution du Projet, ou pour mettre en application toutes autres
mesues pouvant s'av6rer necessaire aux Iins de la rdalisation de I'objectif dudit
Projet.

Le B6n6ficiaire pr6pare le Rapport d'Achdvement conformdment aux
dispositiors de la Secti,on 2.06 des Conditions Standatd Le Rapport
d'Achivement est communique i ta iianque Mondiale au plus tard six (6) mois
apres la Date de Cl6tue-

Gestion Financidr€, Rapports Fin.ncieris et Audits

Le Ben6ficiaire, veille. i ce que soit maintenu un systame de gestion financidrc
conformement aux dispositions de la Section 2.07 des Conditions Standard.

l.e ttendficiare veille d ce que des rapports tinanciers intermddiaires non audltes
sul lb Projet, dont la fonne et le fond sont juges satisfaisants pai la Banque
Mondiale, soient prdpares pour chaque trimestre de I'ann6e civile et

communiqu€s i la Banque mbndiale au plus tard quaranlc-cinq (45) jours aprEs la
fin de chaque trimcsbE.

Le Beneficiaire fait auditer ses Etas Financiers du Projet confomr6ment aux
dispositions de la Section 2.07 (b) des Conditions Standard. Chacun desdic
audits des Etats Financiers se mpporte n h periode couvrant un (I) Exercice du
BCn6ficlaire. f,es Etats Financiers audites pour chacune desdites p€riodes sont
communiqu6s i la Banque Mondiale au plus tard six (6) mois apres la fin de
ladite p€riode.

4

B.

2

＾
Ｄ
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4     En vuc de facilitcF:a bOnhe gestion de son systё mc de gestion「Inancitrc vis6

dans:a Partt B l dc la pttntc Section II,au plus tard tOis(3)mois apた S ia

Date,dEn瞭免 .cn Vigueur, le B`轟 flciatre i)aCquiert conttment aux
dispositions de la Sedio■ .ul de l'Anhex● 2il'Accord dc Financcnlent ct instalc
par h s面 tc un iOgldd approp● 6 de gesion cOmptable/6nandё re;ct i)aSSurc h
hnlnation ch gestiOn inandtt du personnel char86 de la gestion inanciё re du

ProJet cOnfOm“ ment a d∝、te:1=ies de“

“
"ncejug6s acceptables par la BanqucMondialc

5.  En vue de Faciliterla cOnduite dadits ind6rndants au titre de la Pattle B 3 de la

Section II,le B`籠ftci畿,au plus tard s破

“

)ntOiS apぶ la Date d'Enttc en
Vigueur2 dに もignc un auditeur externe, oonfonmこment aux dispositions de la
Section III C de rAmexe 2 au pttent Accod

6.    Audit dc la PamtiOn dcs March6s

Salls preJudice des disPositiOns de la Partic B.3 de la presente Section III, le

Bttflciatrc rttne■ chaque Excrclcep a cOmptCr dc l'Exercice 2015,aulK tcrIIles
juge“isLisants par la Banquc Mondiale,un audi dcs llarchё s ct∞nmts
pastt au∞ urs de rEttercice p僣酬 mt et∞ IIlmun●ue Ldit audIな h Banque
Mondiale au plus tard jx nOis apt la in de rExerci∝ auquel se rapporte
lttdit∞nc無 .

SectiOn III.   Passa6on des March台

■、     G`n`ralitts

l. Directives pour la Passation dcs Marchds et l,Emploi de Consultants. Tous
les march6s de foumitures, de services autr€s que les services de consultants et
tous les con0?ts de services de consultants n&essaires au Projet el devant Ctre
financ6s au moyen des fonds du Don sont passds conform6ment aux dispositions
€noncdes ou visdes :

(a) a h Section I des'Directives pour la Passation des Mar€hes de foumitures
et de services autr€s que des services de consultants et aux Sections I et
IV des < Directives pour I'Emploi de Consultants >> dans le cas des
services de consultants ; et

(b) les dispositions de la Section tII, telles que precisdes plus en d6tail dans

. lc Plan de Passation des March€s et Contrats.

2- D6finitions. [€s termes employes dans les paragraphes ci-apres de la pr€sente. Section pour decrire des mdthodes particulilres de passation des marchds ou des
types d'examen par la Banque Mondiale de marches ou contrats d6termines,
renvoient aux m6thodes correspondartes ddcrites dans les Sections II et Ill des

10
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B.

2

Directives pourla PassatiOn dcs Marches,Ou dans ies Sections ll,I11,IV et V des

Directivcs pOur l'Emploi de Consultants,selon le“ q

Pr∝
`dures Particuliさ

res de PassatiOn des Marchtt de Fournitures et de
Services autres que des Services de Consuitan“

Appel d'Orres lnternatiOnal.A moins qu'il n'en soit dispos`autrement au
paragraphe 2 ci― aptts, les march6s de fournittlres et de scrvicぃ autres que des

scrvices de consultants sont atthbu6s par vole d'Appel d'Offres intemational

Autres M6thOdes de Passation des Marchtt de Fournitures et de Services

autres que des services de Consuitantso Les nぼ 女hodes indlqtts ci― apたs,

autres que l'Appel d'Omes lntcmatiOnal, peuvent etre employees pour la

passatiOn de marchお  dc fouに Jturcs et de servlces autres que dcs serviccs de

∞nsultants pour les∞ ntats spcciftt dans lc Plall de Passation des M狐 力ёs:→
Appel d'0■es National,`ο

`だSa″
`″

あ ′i,″嗜″ο
“

Cο叩 lι凛́″ra,′
`c,■,CS,a sα″た 9″′たBあゲclarra″ llls● ′

“
おsstars秘_′″ ′′lψesル

rふs`κねrJOr,ο″′を山esあssたrsヮS′υ 〆グlαttω d“′′薇l aヽrわ
"α `だ″ιαJab`゛

"`″
r“″ ο″ι′′2′ ′Иss∝′α′ゎり ;b)Consulmion dc Follrnlsseurs;c)

Entente Directe:d)PaSmiOn de marchtt dans le cadre de Disposijfs de

闊胤 I雰
‐
慌.継麗器島鳳囀糠習高鍛躍

acceptables par l'Asttiatlon;o Passation de M"ぬ お:en vcltu d'A∝ ords―

臨 話l餌思憲ti籠蹴 潔懇観翼踊鳥基鰊 檄eg
et h)PrOc6dures de Passation dcs… du SCCteur PHv6 ou Pratiques
Commerciales bier1 6ぬbltt qu1 0nt“ёj唱6‐ acceptables par l'Association

Proc“ures Pattculttres de s`lectiOn de Services de Consuitallts

lttFttb脳聯撚:響I票識金‖聯:'罷
S61∝tion dc COnsultants FOndё e surla Quali¢ T∝hnique et surle Co01.

Autres P… ureS de Passation des Contrats de Services de Consultants

Fl罵抵1置概柵轟l器寵&寵Y記乱l蠍3:;身酬耀:慇£燎
des contrats de services dc∞ nsultants sp6cifltt dans ie Plan de Passation des

阻 l詭厭:寛歴d《 ま凛■酬 籠fあ島謝譜詭鷺蹴ぎЪ:。R

懺 :蝋鯨 磐1艶蝦 Ⅷ il凝事
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Projer clnfi dentiel nigocii

D. Eremeri per la Bilnque Mondiale des D6cisions de Passation des March6s

' Dans le'Plan:de Passatioir des Marches sont consignds les marches et contrats

'. ..soumis i I'Examen Prealable de Ia Banque Mondiale Ainsi que tous les autres

marches €t cohtrats soumis i I'Examen a posteriori de la Banque Mondiale.

E. Conditions Speciliques coocernent la Passation dcs March6s

r l. Au phs tard.douze{ 12) mois aprts la Date dEntree en Vigueur, le Bdn€ficiaire
foumira une formationau personnel du Projet chary6 de la Passation des march6s
du.Projet seton des termes de referenc€ jugds acceptables par I'Association.

2. Au phx tard six (5) mois dirras la date d'Entrde en vigueur, [e B6n6liciaire mettra
. i niveau .son systame"dtarchivage et de classement des dossiers de passation des

nurch6s; d'rmc manierejug€e acceptable par la Banque Mondiale .

Scction [V. Retrait d€s Fonds du Don

A. G6n6relit{s

. .1. k Bdneficiaire peut r€lirer.les fonds du Don conform6ment aux dispositiors de :

. i).|'Anicle III des Conditions Stardard, ii) Ia pr€sente Sectioru et iii) A toutes

. insEu6ions que,la Barque.Mondiale per* sp&ifier par voie de notification au

. ; '. BffifiGAiiE O ialsrtfra tts ( Direcdies porn E-Enissements APplicables aux

Pmjets u dat€eside nlrai ?Ifr6, y compris les modifications suscePtibles de leur
ete appo4ees par la Banque Mondiale, telles qu'elles s'appliquent au pr€sent

'. Accdrd en verar desdiGs instructions), Pour financer les Depenses Autorisees,
airxi que stipule dans le tableau du paragraphe 2 cidessotls.

2. , Le tobleau ci{essous indique les Cat6gories de D6penses Autorisdes qui pcuYcnt

€ue;'financ€es au itroyea des fonds du Don (( Categorie )). les montants du Don
allouCs i chaque Catdgorie; et le pourcentage de D6penses Autoris6es devant €tre

6lr3D@ datts chaque Categorie :

Ca疇

"rie,     |

Montarlt du
Financement Allou6

(Erprim6 en USD)

o/o de lxpenses
Finenc6

(feres comprlses)

l) Subventions au titre du
FBP sous la Partie I (a) df :

Pmjet' 7478731 E o/o

2) Subventions au titre du
FBP pur le Renforcement des

8 "/,



Projcr confi dentiel negocid

Capacites sous la Partie t (a)
(b) du Projet

688048

3) Foumitures, services
autrcs que serviccs de
consultants, services de
consultanls, Formation et

Charges de Fonctionnement
dans le cadrc de la Panie I
(b) (ii) el 2 du Projet

1833221 8%

MONTANT TOTAL 10000000

B- Conditions de D6c'issement ; P6riode de D6caissement

l - Nonobstant les dispositions de la Partie A de la presente-sectioq aucun rarait ne

p"rt et 
" "ff*t 

e ir* des paiements effectr-r€s avant la darc du present Accord'

2- La Date de Cl6tE€ vis6e i la Section 3'06 (c) des Conditions Standard est le 28

juin 2019.



Projet confidentiel ndgocii

APPENDICE

D`rlnitions

t.

5. Le terme ( Cr6dit )) ddsigne un moniant total de

L'expre.ssion ( Directives pouf la Lutte contre la Corruption > ddsigne tes <
Directives pour la Prevenlion et la Lutte contre la Fraude et la Comrption dans le
cadrc des Projes finances par des pr€ts de la BIRD er des Credirs et Dons de
l'IDA >, en date du t 5 octobre 2fi)6 et rdvisees en janvier 201 l.

Lt lerme ( Cat6gorie > designe une cat6gorie stipulee au tableau de Ia Section lV
de I'Anncxe 2 au pr€sent Accord

L'expression < Directives pour I'Emploi de Consultants > d€signe les <

Pj*l!* , S€lection er Ernploi de Consultanrs par les Emprunteurs dJla Banque
Mondiale dans le cadre des pr€ts de la BIRD ei des Credis et Dons de I'IDA>,
en date dejanvier 201l.

L expression < Paquer Compldmentaire d,Activites > d6signe le paquet secondaire
de servic€s de sant€ d€fini dans le Manuel du FBp et en application duquel un
Subvention au titre du FBP est accordd au tite de la partie t(a) au frolet. 

-

つ
４

3

4.

DTS devant €tre

6.

foumi par la Banque Mondiale pour oonEibuer au fffi du projet.

L'expression << Olganisnre de V€rifcation Exteme ) designe l,entitd vis6e d la
Section I.F de I'Annexe 2 i I'Acord & Financement.

L'exprcssion << Accord de Financqrcnt I d€signe I'accord enEe le B6n6ficiaire et
19 Banque Mondiale, d-t€ de la m€me date que le present Accond, pr6voyant un
Cr€dit i l'appui du Proja.

Le terme << Exercice > ou le signe < Ex >rd6signe l'exercice budg€tairc du
B€ndficiairc, qui commence le l- janvier er se;rmine le 3l d6cembre de la
m€me ann6e-

L'expression < Cellule d'Administration de la Sant€ > designe le district sanitaire
ou la direction r€gionale de Ia sant6 du B€n6ficiaire, et l-txpression < Cellules
d'Adninistration de la Sant6 ll d6signg collectivement, deur districts sanitaires
ou plus etlou deux directions r€gionates de la sant€ ou pius.

L'expression ( Prestataire de Services de Sant6 > ou lJsigle < pSS > designe une
entitd i laquelle ou au b€n€fice de laquelte une Subvenion au titre du FBp est
octroy€ ou proposd en we d'ex€cuter un Sous-projer de Sant€ et qui est partie
prenante i I'Accord de Subvention au tiEe au fSp, er l,expression < prestataires
de Services de SantC >r d€signe, collectivement, deux entite; ou plus de ce type-

7

8

9

rO.
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L'expression << Sous-projet de Sant6 > d6signe un projet de developpement pr6cis

destin€ i foumir un Paquet Minimum d'Activitds ou un Paquet Compl€mentaire
d'Activitds, selon le cas, devant etre ex6cut6 pat un Prestalaire de Services de

Sint6 dans le cadre de la Partie I (a) du Projet au moyen des fonds de la
Subvention au titre du FBP, et l'expression ( Sous-projets de Sant6 > d6signe,

colleclivement, deux projes de d6veloppement speciliques ou plus de ce type.

L'expression n &rip" de V6rification Exteme > ddsigne l'enlitd vis& d la
Section I.F-l de I'Annexe 2 i L'Accord de Financement, et L'exPression (
Equipes de V6rification Exteme )) d6signe, collectivement, deux Equipes de

V€rification Externe ou plus.

L'expression ( Paquet Minimum d'Activit€s > designe un Paquet de base de

services de sanc preventive et curative tel que defini dans le Manuel du FBP et

en application duquel une Subvention au titre du FBP est accord€ sous la Partie
I (a) du Projet.

L'expression < Minist0re de la Sant6 cl de la Populalion > d€signe le minisGre du

ben6ficiaire charg6 de la sante ou tout€ entite qui pourrait lui succdder.

L'expression < Charges de Fonctiotmerrent > designe le surcroit de d6penses

encouu pour l'ex&ution du Projet, sur la base du Plan et Budget Annuels
approuv€s par l'Association en applicarion des dispositiors de la Section I.B'2 de

I'Annexe au pr€sent Accor4 comprenant les rnat6riels et les foumitures de

bureau, I'exploitation et I'entretien des v6hicutes, l'entretien des 6quipements, la
reproduaionf impression de documenB, tes charges de communication et

d'assurances, I'appui administratif, le coot des services d'utilit6 collective, la
location, les consommables, le logement, les d6placements et indemnites
joumalii:res, les rdmunirations du personrcl du Projet, i I'exclusion des

traitements des agents de la fonction publique, des allocations pour ttunions et

autres allocations de representation et des honoraires versds atxdits agents.

Le sigle < FBP > d6signe un firuncement bas6 sur les performances.

L'expression << Subvention au tite du FBP pour le Renforcement des

Capacit€s > designe un don accord€ ou qu'il est propos€ d'accorder par le
Bdndficiaire sur les fonds du Don, par I'intermddiaire de la Cellule Technique

Chargde du FBP, t des depanements du Ministere de la Sante et de la.PoPulation,
ou i la (aux) Cetlule(s) d;Administration de la Sant€, ou d l' (aux) Equipe(s) de

V€rification de la Sant6, ou i l' (aux) organisation(s) de la soci€td civile' [e/ou i
laCellule Technique Chargee du FBPI, selon le cas, en applicrtion" dans chaque

cas, des dispositions du Cadre de Performance, pour financer Ie coot du Sous-
projet au titre du FBP pour le Renforcement des Capacites, daas le cadre de la
Partie I (b) (i) du Projet.

14
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24

L'expression ( Sous-projet au titre du FBP pour le Renforcement des

Capacites > d€signe des activitds precises de renforcement des capacites men€es
par des deparfements au sein du Ministdre de la Sant€ et de la Population, ou la
(les) Cellule(s) d'Administration de la Santd, ou l' (les) Equip{s) de V€rification
de la Sant6, ou l'(les) organisation(s) de la soci6t6 civile, [et/ou i la Cellule
Techniquc Chargde du FBPI, selon le cas, au titre de Ia Partie I (b) (i) du Pto.,et,
au moyen des fonds de la Subvention au titrc du FBP pour le Renforcement des

Capacit&.

L'expression < Subvention au titre du FBP > d6signe un don accordd ou qu'il est
propose d'accorder i un Prcstatairc de Services de Sant6 sur les fonds du don aux
fins de fmancer un Sous-Projet de Santd ; et I'expression ( Subventions au titre
du FBP > d6signe collectivement deux desdits dons ou plus.

L'expression < Accord de Subvention au titre du FBP > d6signe un accord entre
le B&€ficiaire et un Pr€statairc de Serviccs de Sant6 en vertu duquel une
Subvenfion est.octroy€e au titre du FBP, et l'expression ( Accords de Subvention
au titre du FBP > designe, collectivemen! deux Accords de Subvenlion au titre
du FBP ou plus.

L'expression << Dircctives pour la Passation des MarchCs > d6signe les <
Direciives : Passation des Marches de Foumitures, de Trayaux et de Services
Autr€s que des Services de Consultants par les Emprunteurs de la Barque
Mondiale dans le cadre des Pr€ts de la BIRD er des Cr€dits et Dons de I'IDA >,
en date de janvier 20 I I .

L'expnession < Plan de Passation des Marches et Contrats > designe le plan de

Iassation des marchds et conlrats €tabli par le B€n6ficiaire pour le Prcjet, en date
. du . et visd au paragraphe l.t8 des Directives pour la Passation des

Marches er au paragraphe 1.25 des Directives pour l'Emploi de Consultants, y
compris les mises i jour qui peuvent lui €trc apportdes conform€ment aux
dispositiom desdits paragraphes.

L'o<pression <r Cellule Technique Charg& hu FBP > designe la cellule du
B6ndficiaire aablie au sein du Ministere de la Sant€ et de la Population et visee i
la Seclion I.A.2 de I'Annexe i I'Accord de Financement.

L'expression <,r Formation > d6signe les charges tiges ita fomration, aux ateliers
et visites d'6tude organises dans le cadrc du Projet, sur la base du Plan de Travail
ct Budget Annuels approuv6 par l'Association en application des dispositions de
la Section l-8.2 de l'Annexe 2 i lAccord de Financement, concemant des .
ddpenses raisonnables (autres que des d€penses pour des services de consultants)
: a) les ddplacements, le logement et les indemnit€s joumalieres encourus par les
formateurs et les stagiaires en rapport avec la fomEtion et par les facilitateurs de
la formation autres que des consultants ; b) les frais de formation ; c) la locaiion

19
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23.
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d'installations de formalion; et iv) les frais de pr6paration, d'acquisition, de

reprodudion et de distribution du mat€riel didactique.

It





HRITF GRANT NUMBER TF015744

Multi―Donor Trust Fund for
Health Results lnnovation

Grant Agreement

(IICalth Systeln StrengttOnillg Prolect II)

Bct*e€n

R.EPUBLIC OF CONGO

eod

INTERNAT10NAL DEVELOPttNT ASSOCIAT10N
ec●・

g as adminlseratOr ofthc Mult卜Dou●:.Trust Fund ror Hc81th Rcsults

linovation)

―
―――――コい嗅―コ蟄塑嗅≦嬰年______=_‐―――



HRITF GRANT NUMBER TFOT5744

MULTT.DONOR TRUST FUND FOR HEALTII RESULTS IIYNOVATION
GRANTAGREEMENT

AGREEMENTdaTed Fcb ,1 I ,'rorn, entered into be.tween: REPUBLIC
OF CONGO ('Recipient); and INTERNATTONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
("World Baok), acting as administrator of thc Multi-tlonor Trust Fund for Health
Results Innovation

The Recipient and the World Bank hereby agree as follows:

Article I
Standard Condltions; Delinitlons

1.01. The Standard Conditiors for Granl Made by the lHorld Bank Out of Various
Funds, daled Fcbruary 15, 2012 ("Standard Conditioos'), constitute an integral
part of this Agreem€nt.

l.A. Unless the co cxt require othcrwisg the c4italized t€rms used in this

4gecqlg4 haye the m944r14gs ?lqribgd to tlrcm.in thg Stardard Conditions or in
rhis AgrEeanent.

Articlc Il
The Project

2.O1. Thc Rccipie declarcs its commitment to lhe oliecrive of the project describcd
in Schedule I to this Agreernent ('"rojedfl). To this er4 the Recipient shall
.afry out tte Project through thc Ministry ofHeahh and Populdion in accordance
with the provisions of Article II of the Standrrd Conditions-

2.O2. IUithout limitation upon the provisions of Seaior 2.0t of this Agreernent, 8nd
occept as the Recipient urd thc World Bank shall otherwise agree, rhe Recipient
shall crsure that the Project is caried out in accordarrce with the pmvisiors of
Schedule 2 to this Agre€rnent.

Article III

set foth or rcfetred to in this Agrcemcn! a graot h an amornt equal to len
' rnilllqtr United States Dollars ($ 10,000,000) ('Cruf) to assist iD fimncing lhe,

Project



3.02. The Recipient may withdraw the proceeds of the Grant in accordance wirh
Section IV ofSchedule 2 to this Agreement.

3-03. Th€ Grant is fimded out of the abovementioncd trust fund for which tlle World Bank
receives periodic contibutions ftom the dono(s) to ttle lrust firnd- In accordance
with Section 3.02 of the Standad Conditiors, the World Bank's payment
obligetions in conncction with this Agrement arc limitcd to tlrc anoount of funds
rnade available to it by the dooods) udcr the abovementioned rnrst fud' and the
Recipienfs rigtrt to withdraw lhe Grant proceeds is subjecr to the amilability of
such fimds.

Article lv
Addition.l Rcmedies

4.01- The Additional Event of Srcpension referred 10 in Seaion a.02 (k) of the
Standard Condirions consists of the following, namely, tha the World Bank has

deterrnined after the Effective Date referred to in Section 5.O2 of this furcement
lh-t prior to sttch dare but aner &e date of rhis Agreement, an event has occrrrrcd
which woutd have entitled the World Bank to suspend the Recipieds right to
rnake withdrawals from thc Granr Account if this Agrecmcnt had b€€n cffective
on the date such evcnt occurred.

Arlaclc V
Ef fectiveness; TcrB iDrtlon

5.01. This Agacrncflt shall not bocome efrcctive until evidene saisfactory to the World
Bank has been fi.unishcd to the World Bank tut thc corditions specificd below
have.been sarisfied

(a) dre o<ec.lrtion and delivery of this Agr€ment on bebalf of lhe Recipient
have been duly authorizcd or rarified by all necessay gorrcmmtal aaion;
ard

(b) thc Financing Agrecmc has been executed and deliveted and all
cooditions preccdent to its effectiveness or to the right ofth€ ReciPient to
make withdrawals under it (other than the effectivencss of this
Ageem€at) have been fulfilled.

5=鯰_ 2ccpt asthe Rccipimu斑 the WoFld Bank Shallothemsc agrt thls ArCunt、
sba■ enter into ered on tt date upon,面ch the WoFld Bank disPatcl… to thc.:--:xffiFffiffir€-6f it'aac@rmc6o:ruItrcai&@i6quitdrewtrseptorrsot - 

--:C'Effc.tive Date1. If, before thc Effective Datc, any event bgs occurred urhich

ffiffi **##f r#[?iffi mH,.,ff ff ffi"s:



―,―

World Bank may posQonc thc dispatch of rhe notice referred to in this Seaion
rmtil such event (or events) has (or have) c€ased to exisl

5.03. Termination lor Fallwe to Become qecive. This Agreernent and all obligations
ofthe parties undcr it shall termirwe if it has not entered into effecr by the dale 90
days after the date ofthis Agrcernen! unless the World Ba.r& after consideration of
the reasom for the delay, establishes a lder date for rhe purpose of this Section.
The World Bank shall promptly noti$ the Recipienr ofswh lat€r date.

Araicle VI
Recipient's Representatiyc; Addresses

6.0t, The Recipient's Rcprcscntative rcferred to in Section 7.02 of the Standard
Conditions is its minister resporsible for finance.

6.m. The Recipient's Address rcferred lo in Serfon 7.01 of the Slandard Conditions
is:

Ministere lEconomie, &s Finances, du PIaq du Portefeuillc Public et de
I'lEteration
B-P. 2083
Avenre Foch
Brazzaville
Republic ofcongo

Facsimilc:

042)2231.43.69  __¨ __ |

63_  恥 wOrld BA・ s Add― ref― d to in SecJo■ 7.01 ofdお SandaFd C… nS

S:

International Developrnent Association
lElS H Stre€i, N.W.
Washin4oa D.C- ZX33
United States of ArGica

Cablc: Telex: Facsimile:

INDEVAS 2,t8423 (MCt) or ' t-2vt-An4Zgt
==― ==========訥 聰面純

"琴
D=e―

― _ ― =― ===
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SCHEDULE I

Project Descriptiotr

The objective of the Projea is to increase utilization and quality of maternal and
child health services in targeted arcas.

The Grant co-finances the Project described in Sshedule I of the Financing

^gr€emcnt 

and specifically set out below:

Part l: Impmvement of Utiliztion and Quality of Hcalth Services at Health
Facilities through Performauce Bascd Financing

(a) Provision of PBF Grants to Health Services Providers for dclivery of Health
Subprojects, to women and children.

(b) (i) Strcngthening the capacities of, inter alia, selecl departmenls within the
Ministry of Health and Population, the tlcalth Administrarion Units, the
Heatth Verification Teams, civil society organiatiom and the Technical PBF
Unit, as thc c€se may be, for PBF administratiorl rnanag€ornt and internal
verificaiion ard for'delivery of Health Subprojcds, as the case may be
(collectively, +PBE' Capacity- Develep,4grt- Stlbprojects':),. all. through
provision of PBF C.apacity _Dcvelopm€nt Crants; and (ii) Streogthening the
capacity of rfic Extomal Verificdion Agency for PBF exrernal (counter)
verificarion, through the pmvision of technical advisory serviccs, goods,
non-consulting serviceg Training and Opcrating Costs for the purpose.

Par 2: StrengeLening Hcalth Fillamcing and Hcath Policy Capabilities

Implernenting a program of actions for strengthcnilg healthcare financing poliry and
practicc as well as impoving equity and efliciency, in particulac

(a) Improving univcr:al access to healrh services, though: (i) &vcloping and
implcrnenting crireria, procedues and iogumcns fm thc idcntification of
eligible grorps (consisting of, among otfters, poor ad wlnerable women
and chilihca) and enrolnrent of said eligible groups in fee-waiwr and
fee-exenption programs under the Health Subprojcc6; (ii) corrying out ofB
corrprehensive review cjf tlre policy on &cc acccss to h€alth services with a
-vE-w 6=x@f€1ts scopc afld lovqagri-Ciilr@oprentan+evaluaiorrof
pilot pお_お l testing dternative輛ver and uclllい 。n ttsnls:and

― 一 ― ― ― 一
― ― ― ― ==7,一 諷 詢 ‐ 野 理 抑 漁 麟

“

呻 勁 ¨ i暮 ぶ 曝 暉 理 工 Ⅲ 単 曇
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コ 却 Ⅲ Ⅲ __===二
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Populttm's budgct/source all∝洒m to identi,gapS and makc
― ●― endations for improvelnent_

0 0 SuppoFing the de“bpme籠 of m appЮpnatc legal and i"面 ●nal
価 cwork for attaittng unlversal health care,面 画万:(A)caryl頭。ut ot a      ――
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〈C)

comprehensive review of the feasibility and content of sLch a framework; (B)

conducting policy workhops with key stakeholders on the findings and

r"-rn-"nditio* of said review; and (C) carrying out of a feasibility study on

an appropriate health insurance scheme; and (ii) slrengthening the capacity of
dre Midsry of ffealth and Population for management and delivery of health

care" in particular: (A) developing and implementing a comprehemive training
program on health poiicy and'management consisling of, among-others, health

sec6r priorities, development and costing of heallh benefits packages'

metmas for the urgaing of govemmeat health subsidies, rcsults-based

financing and provider payrrnt mettrods, said trainirg program rargeting

"-oog 
&h*, 'pofi.y t*t"". and health managers; @) cornrrissioning of

appro-priale nationat case studies; and (C) strengthening the capacity of sector

uiri 
":Uro 

select institutiorrs for conduaing research and undertaking related

analytical work

Strcngthening monitoring and evaluation ('M&E') rnechanisms in the health

sedo; in pfocuhr: (iireviewing and updating the M&E framework and

a"r"f"p-.it pfou (ii) itengthening ttre M&E dcpartments in tlre Ministry of
Healih'and plputaion; (iii) undertaking a natiorial hiafth fac-ility rnapping

exercise with a view-to developing a facility master list including

cornp.Lnsiv. data oD health lacilitics; (iv) improving the health

.r"lgeiii*t itiformation syscrni (v) developing and iruplernoting an

G- diseases suweillancc and-response system; (vi) carrying out of
variius healtt facilf surveys desigrred to assess rhe qualrty of health cale:

t iil -.tyi"g "rt 
of 

-variotis-horselold 
surveys desipcd to assess the health

iXn"t" j"a it overall impacq (viii) implemcnting an apProPriare IC'f
;G;* p*e.- (a PBF w'eb-cnaili appiicarion); and (ix) carrving out of
an impact emlu"rioru
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SCHEDULE 2

Project Execution

Section I. Instltutlouat and lmolementetion Aransements

l. The provisiors of Section I of Schedule 2 to the Financing Agreement (and
rclated definitions) are hereby incorporatcd by rcfcrence in this Section and shall
apply to this AgrE9meil, mutatis mutandis, and rhe Recipient mdertakes to
comply with thc provisions thereof to the same extent as if such provisions had
been set out in fuff in &is Agrcernenq sudcct, however, to rhe following
qualificatiors:

(a) refercnces to *Association', shall be congtrued as references to the
'World Bank aaing as administrator of the Mdti-Donor Trust Fund for
Health Results Innovation"; and

(b) ref€sm to'Credif'and ..Financing" shall be construed as references
to ttc Grant pmvirled for under this Agreernent-

2. Donor Vlstbility aud Visit

t. The Recipie[t shall moititor and cvaluate the progess of the project and preparc
Project Rcportr h cqdance with the fovisions of Secrion 2.06 of thc Staldard

(b) For tlre prrposes of S€ction 2,09 of the Standard Conditions, the
Rcdpic, shall,- Epn the Wcld Bank's requesr, rake all measurcs
rcqdired in its inrt-tb'rfrable the rcprescnrarives of rhc Donor(s) to visit
any port of0rc Recipianl's ienitory for purposes related to the project.

Section IL Proiec{ Monftorlng. Reportinq arld Evaluation

A- Project Rcportsi ComplCion Report

(→

0∞dtt and onthe basお 。f indicators acceptable tO the WoJd BankI Each

of one (l) cdeda-semEstex;ad s{id
frtrnished to 6c Wortd Bank not latd than forty-five (45) days after the end of

―
― ― ―

―

―― ,―
‐‐

… …

n4p・
・ ― ― ____ =― ‐―

― =

The Recipicot shall, rot hter than forly-five (a5) days prior to the mid-term
review rcferrcd to in paragraph 3 of this Scction II.A, furnish ro the World Bank

in such deail as the WOrld Bank shall reasonably

2.
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request, on the progress oflhe Project, and giving details of lhe various matters to
be discussed at such review.

The Rccipient shall, not laler than thifty (30) mont]s afler the Effective Date,
undertake, in conjunction with all agencies involved in the Pmjecl, a
comprehensive mid-term revie$, of the Project during which it shall exchange
views with the World Bank and implementing agencies generally on all matters
relating to tle progress of the Project, the performance by the Recipient of its
obligatiors under this Agreemcnt and the performance by said implementing
agencieg having regard to the performance indicators referred to in paragraph I
of this Section ILA.

Following the mid-term review, the Recipient sha.ll act promptly and diligently in
order to take any corrective action deerned neccssa4/ to rerncdy any shortcoming
noted in the implementaion of thc Project, or to imPlement such other measurcs
as may be required in fiutherance oftlre objective of the Project-

The Recipient shall prcpare the Complaion Report in accordance with the
provisions of Seaicin 2.06 of the Standard Conditions. The Cornpletion RePort

shall be fumished to the Vorld Bank not later than six (6) months after the

Closing Datc,

Ｂ
．
　

１
．

2.

Financlit MamgeEfnt; Firrid.l R€ports; Audits

The Recipicat drall ensure ttat a finacial maragement s)'slem is rnaintained in
accordTce wrth the provisions ofsection 2.07 ofthe Standard CoDditions-

The Recipi€nt shall cnsurc that iritsim unaudited financial reports for the Project
are prepared ad finnishcd to rlre Wmld Bdnk not later than forty-five (45) days

after the end of ach csled;i quatter, coYering the quarter, in form and

substance sdisf;rctory to tlrc Wodd Batrk

The Recipieat slsll have its Finamial Stateeents fot rhe Project audited in
accordaroe witt the provisions 9f Sedion 2-07 (b) of rhe Stardard Conditions.
Each such audit of tlre FioatrciCl SrarcmcnB shall cover ttr period of orrc (l)
Fiscal Ycar of the Recipiq[ The audited Financial Stat€rretrb for each such
period sball be ftrnishcd-to the lfodd Bank not laler than six (6) months after tlrc
end ofsucfi pcriod

ヽ
Ｄ

The Recipieat sha[ not later thao thrce (3) eontbs aftcr the Effective Date: (i)

"cquire=in-acooFde-*fthrlreSrovisims-of-seqion-tr1-of-Schedulej=roltc-Financhg ASr€ement, and theceafrer instalt, appropriarc financial
rnanagemcrrt/accorErting soft$/arc to facilitate thc proper mainienance of ils
fimnciaf Eurylg€ment system rdcrr€d lo in Part B.l of this Seaion Il; and (ii)

-- 

provide financiat rnanagement Trainiog lor staff involved in financial

「
，
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management of the Proje€t, under terms of reference acceptable to the World
Bank.

5. To facilitare thc carying out of independent audits under part B.j of this Secfion- II, the Recipient shall, not later than three (3) months after the Effective Da-re,. appoint an extemal auditor, in accordance with the provisions of Section III.C of
Schedule 2 to this Agreement.

6. Procurement Audit

' Without limitation upon the provisioos of pat 83 of tlis Section II, the
RcCipient shall, in each Fiscal Year (.FY) beginning Fy20l5, carry out under
terms of reference satisfaoOry to the Wortd Banlq an audit of contraas procured
in.the preceding FY and fumish said audit to the Wortd Bank not later than six
(6) months after the end ofthe Fy to wtictr said audit relues-

SecrionIII. Procurement

A- General

l. Procurement -aad Consultant Gukleliles. All goods, non-comulting-services
and consultahb' serviccs rcquired for fhe project ard to be frnaced out of the
.proceeds.of-rhe,Gram shaH-be-proored-iraadacc with the requirements set
f<irth or rLfenEd i<i in:

(a) Section I of,tlr€ PrccurEment Qrideltres in thc case of goods and non-
consulti"g services, ard Sectiom I "'yt IV of the Consultant Guidelines
in thc casc of consttltanls' servicpq,-ud

(b) the provisions of this Section Ip, as rtre same shall be elaborated in thc
Proqrement Plan.

2. Detroldons. Ths capitalizcd t€nns u*d tEtow in lhis Sc<rion to describc
particuLr procrn€{n€trt meurod(s) or m{bod(s) of rcvicw by tlre World Bank of
particula oonUacts, ref€r to rhe coEcsp+rdfug mcrtodG) described in Sections II
aDd III of te procuesrent Goidelind rr Secfious II, UI, ry and V of r]re
Consultant Guidclines, as the case may ti:.

-B; ---Particular-llletfrods oFProcurcment+Goodfand-Ir[on-<onsrrlting'scrviccs

rrvuvrDqr.uE
awarded on the basis of tntemational

pro―ed under cortracts
Bidding.

Other Meaho& of Procuremeot of
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for procureme of goods and non-consulting services for those contracts
specified in thc Procurement Ptan: (a) National Competitive Bidding (subject to
thefollowing exceptio4 nantely, that the Recipient shall use the standard bidding
docunents of the World Bank or other bidding duumenrs dgreed vith rhe WorA
Bank prior to their use); (b) Shopping; (c) Direct Contracting; (d) Procurement
undcr .Public Private Parrrership Arrangernents in accordance with procedures
which have been found acccptablc to the World Bank; (e) Community
Participation which have bcen found acceptable to the World Banlq
(f) procurernent rmder Franework Agreeroefits in accordaace with procedues
which have been found aceetablc to tlr \trIorld Bank; (g) Prccurement from
United Narions agencics; and (h) Well-established Privale Sector Procuement
Mcthods or Commercial Practices which havc bcen fowrd acccptable to the
World Ba*.

C- Particutar lVtethods of Procurement of CoEulta[ts' Scrvices

l. Quality- and Cost-bascd Sclccdon. Exoept as otherwise provided in paragra.ph
2 below, consultanb' s€rvice sball bc prccured rmd6 conEacts aw'ardcd on thc' 
basis ofQuality- a&d Cost-bascd Sclcction-

2- Other Methods of Procur€metrt of CoDsEltaots' Serviccs. The following
methods, otlrcr than auality-. and Cost based .Seloaior4 rnay bc uscd for '.

prccurcme[t ofconsullants' scrviccs fc thoee assignoeflts urhich arc specilied in
the Procurcrncnt Plan: (a) Qualily-bas€d Sclcaion; (U) Sctcction under a Fixcd
Brdget; (c) lrast Co,st Selcaioru (d) Selectioo based on Consultants'
Qualifications; (e) Singl+sourcc Seleaion of consufting finnq, (0 procedur€s set
forth in paragrapbs 52 and 5.3 of thc CorsulEn GuideliD€s for lhc Selecrion of
Individual Consultanrs; and G),Single{ource p,rocodurts for the Seleaion of
lndividual Consultans.

D. Review by the World Bank of Frocurcnctrt l)ccisioDs

. The Procurcmcnt Plan shall sa forth tlrosc corurrts wtrich shall bc subject to the
\trorld Bank's Prior Review.. AII otlrer conrracts shall be subjecr to Post Review
by rhe World Bank

E Spccific Procrrrcmcnt CovcnJrts

--1;--Tk=fdrpiailrstdl;rnJt latu.rtantrolvefl 2]Eoffirt€-EfEcdvc€atcr-----
Fovide Trqi.ing for rhe Projec,t's procurrorcd stafi, lmder terms oflrcfcrence

le-ttre. WoddAaL=:

2. The Recipient shall, not later than six (6) months aftcrrhc EfEctive Dale, updatc,
for purposes of the Projecr, its pocurcmeat filing and rccord keeping systern, in
form and substance to the World Bank
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Scction IV. Withdrewal of Gr3nt Proceeds

A Generrl

l. The Recipient may withdraw lhe proceeds of the Grant in accordancc with the
provisions ol (a) Article III of the Standard Conditions; (b) this Scction; and (c)
such additional instrudions as the World Bank may speci! by notice to thc
Recipicnt (including thc "World Bank Disburscrnent Guidelines for Projects"
dated May 2fi)6, as rcvised from time to time by rhe World Bank and as made
applicable to this Agreement pursuant to such instructions), to finance Eligible
Expenditure as set forth in thc tablc in paragraph 2 below.

2. The following table specifies the categories of Eligiblc Expcnditu€s that may be
financed out of thc procecds of the Grant (*Carcgory"), rhe allocatiom of the
amounts of the Granf to each Catqlory, and thc p€rccotage of expenditures to be
financcd for Eligible Expenditures in cach Carcgory:

Catego■
A-mount of the

GEut Afioc.ted
(erprcrsed ln USD)

Percentage of Erpcnditur6
to be Finenced

(inelusive ofTeres)

(l)PBF(■建コ、undcr
Pan l ra、 。r晨

7,478,731 ___  ¨ 鋼 %

PtteCt

(2) PBF Capacity
Dcveloprnent Grants
under Part I (b) (i)
of the Pmject

688,048 80/●

(3) Goods, no-
consulting services,
consultaats'
scrviccs, Training
and Operaing Costs
under PaIts l(bxii)
and 2 ofrhe Prcject

1,833″ 1 8%

TOTAL AMOUNT 10,000,000

---Wffid-rawafCmi6i$Widiitiffi tFciidt-
{. =--=Notwithstaadhg,$c--povisions-of-Part.*of*ris$cdor,=no-udthdrau.aliball-b€-- ----- - .. -.-..

made for payrEcrts mdle prior to the date ofthis AgrecrrenL

2_   The Ciosing lhお refemd to in Scction 3.06(o of“ Standard Condibns is
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APPENDIX

'Anli-Comrgion Cuidelines" means the "Guidelines on Preventing and
Combaring Fraud and Comrption in Projecls Financed by IBRD Loans and IDA
Crcdils and Grants", dared October 15, 2006 and revised in January 201 I .

'Categod'mcans a catqrory sel fonh in the table in Secrion IV of Schedule 2 to
this Agreement.

'tonsultdrt Cuidelines" means the "Guidclincs: Selection and Employmenr of
ConsultanB under IBRD l,oars and IDA Credils and Grans by World Bank
Borro\+'em" datEd January 201 I .

"Complementary Package of Activities" mears the sccondary package of health
services defined in rhe PBF Manual and pursuam to which a PBF Crant shall be
made undcr Part I (a) ofthe Project

'Credit" rneans an aggrcgatc amount of six million six hmdred thousand Special
Drawing Rights (SDR6,500,0fi)) to be provided by rhe World Banlq to assist in
financing thc Project.

'ExtematsVcrification Agenc/' rneans thc.entity referred to .in Secrion I.F2 of
Schedule-2 to thc Financing Agrecrnanr

'fhancing Agreem€nf rneaDs Atc agreqnent dded thc sarue dare as this
Agrcemeot between thc Rccipient and tbe World Bank, providing a Ctcdit in
sup,Port of the.Projcct

'Fiscal Y€af or "FY"- rneans thc Recipiefs twelve-ruonth-period srarting
January I and cnding Deccrnber 3l ofthc same year.

'tleallh Admioisrraiou Unif rncans the Recipiat's hcafti distict or rcgiooal
hcalth dfu€crdat. at the cenaal" d.partBental aad distict tevcb, respectively, and
"tlealth Admioisrarion UniS" ,mean, collccively, two ff more srrch health
districb adlor rcgiooal h€ahh dii€cooratEs.

"I{ealth Scrvice Providef'or *HSP" means an crdty to which or for whce
bcrrcftt a PBF Grant is rrade or Foposed to bc ma& fc delivery of a Health

ect-d-ertich is-a-portyo-a?BF€raarAgrm6andstlealth€aie----
Providers" or *HSPs" mean, collgclive.ly, two or more srch 6[ities.

2_

4

5

6_

7.

8

9.

10.

' Minimum Pac&age of Activitics,or a.Corrylemeatary Padoge of Activitics, as
thc casc may bq to be carried out by a Hcalth Service Provi<kr under Part I (a)
of drc Projcot utili;ng thc proceeds of a PBF &ant, and'Heafth SubEojeds"
m

"Health Subprcjea" mcar6 a
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"Health Verification Team" means the team referred to in Seclion l.F.l of
Schedule 2 to the Finanbing Agrcemenl, and "Health Verification Teams" mearq
collectively, two or more such teams.

"Minimum Package of Activities" means a basic package of preventive and
curative health scrvices as defined in the PBF Manual and pursuanl to which a
PBF Grant shall bc made under Part I (a) ofthe Project.

"Ministry of Health and Popularion" meam the Recipient's ministry of health
and planning and any successor there{o

"Operating Costs" means the incremental expeDses incrrred on account of
Project implementatioru based on the Annual Wort Plan and Budgct approved by
the World Bank pursuanr to Scction l.B2 of Schedule 2 to the Financing
agrcqnent, and consisting of expenditurcs for office suplieg vehicle operation
and maintcnancc, rnaintenance of cquiprncnt, document duplicafion/printing,
communication and insurance costs, office administration costs, utilities, rental,
cornurnables, accommodation, tnvel arid pu dien, and salaries of Projca staff,
but excluding &e salaries of thc Rccipicnt's civil s€ri,ica, nrecting and-other
sitting allowanccs and honoraria to said s-Eff.

'PBF Capacity Development Granfl meam a grant made or proposed to be nrade
out of thc Focccds ot ttle Grani, by thc Rccipicn! ltrough tlre Technical PBF
Unft, ro select d€partrnents within thc Ministry of Hcalth and Population, or the
Healtt Adminisu'ation UnitG), or fte Hcalth Verificcioo Tearu(s), or civil
society organizatior{s), andlor the Technical PBF Unit, as thc casc may be, in
tich case girtrsuarr to a P€f,formfircc Fimicwddq to firiance the costs of d PBF
Capacity Dewtopmert Su@rojea rmdatPs.t I (b) C) of the Projccl.

18. -PBF Capacity Development ineds s@flc capaclty dcvelopmcot
activities to be carried out by sele€t *inrmrrts within the Ministry of Ilealth
and PopulJoL or the Hcalth¨ U血0,Or thC HCalth V面 ■…

:on

Team(s), or civil society organization(s) aodor rte Technical PBF Uni! as dtc
cruc msy bc, rrrr&r Pa( I (b) (i) of thciPmicct, utilizing thc procccds of a PBF
Capacity Devel,opmed Grant.

19:~~P… me― a rtr面
“

¬

『

7""“
“

も罰画おalfofthe pceedW
輸 C CFanttO a H‐lth S茜ce ProvideFtO fma∝ a Health詢Ⅲ 瞑 ,●喘 and・PBF

＾
，

14

15

６

一
　

７

m. i'PBF Crant Agre€rneNf mearui ar between the Rechfcat and a
Heatth Servicc Providcr, providing for a PBF Gran! and ?BF Grarrt
AFrEcmqrts" mca& collectivelv, two or mrc suclr agrecmcnts.
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"Procurement Guidelines" means the 'Cuidelines: Procurement of Goods, Works

ard Non-consulting Services uncier IBRD l,oans and IDA Crcdits and Grana by

World Bank Borrowers" dated January 2011.

"Procurcment Plan" means the Recipient's Procurern€nt plan for the Projecl'

dated November 13, 2013 and referred to in paragraph l.l8 of lhe Procurement

Guidelines and paragraph l -25 of the Consultaot Guidelines' as the same shall be

updated from time to time in accordance with the provisions ofsaid paragr-aphs'

'"Iechnical PBF Unit' means the Recipient's lmit estabtished within MoHP aad

refco€d to in Section I.A-2 of Schedule 2 to the Financing Agreement'

'Training" means the costs associated with training, workshops and study tours

provided-rnder the Project, based on the Annual Work Plan and Budget approved

Ly the World Bank pursuant to Section I.8.2 of Schedule 2 to the Financing

Agr"arn"ot, consisting of reasonable exPenditures (other tlun- expenditues for

co-nsultants' servicesf for: (a) travel, room' board arrd per diem exPenditures

incuncd by trainers and trainees in connection witb thcir rraining and by non-

consultant rraining facilitalors; (b) course fees; (c) uaining facility rentals; and

(d) training mat;rial preparation, acquisition, reproduaion and distribution

expens€s.

●
　
　
　
　
　
、


